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INTRODUCTTON 

1. Le pr&m~t rapport, qui porte sur la période allant au 3 juin 1974, date de 
méation do la Force des Nations Unies chargéo d'observer 10 dégagement (IiTJUOD], 
au 26 nowmbre 1974, exposa auccino~ownt les faits intkressaut la M-CO et au 
auj& desquels.j'ai comu&qué dtrra mnsei~ements au Conseil do s&urité dans mm 
rapports intérimaires SUT la FEUOD (S)ll.310 et AddJ.-4) et relate 10s év&mwW 
qui ont eu lriou dopuis mon dernier rapport intêrimaire (S/J.WO/Add.4). L'objectif' 
est do préwator au Consoil de séouriké un tableau complot des activitk? exercéea 
par la ENUOD t313 application du mandat que le Conseil lui a ooufér6 par sa 
résolution 350 (1974) au 31 mai 1974. 

2. Pendant la période conei&ée, fa FWOD, au 'coura do la phase initia&, a 
coophé ploinoment avec les autoritéo ndlitdres irrra~liennerj et eyrionnes eu 
contrôlant le proces~u~~ de dparation et de d&agemer& des fwccs qui s'est achov6 
le 27 juin 1974. Depuie lorsb elle a surwilI.8 la zone de &paMhn ot inspwt% 
les ZOMOQ de limitation a08 amewnta ot des force$, confordhnt aux dispodtiona 
pertinentes de llAocord et do son protocole (S/J1302/Add,l). Ce faisant, elle a 
contribu B la stabilisation du coseaz-le-feu demsndg par le Conseil de s&urit~ 
dans sia rîholution 338 (1973) du 22 octobre 19i’J. 

/ . . . 
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1. CNION JE2 COMPOSITION DE LA FORCE 

A. Cr&tion de la FNUOQ 

Dano mon promisr rapport h&%$miro, 162 5 juin 1974 (S/ll310), j'ai înformé 10 
&~soil, que la Force dos Nations Unies char&.? dlobserver le dée;agemEtnt (mUOD)* 
qu'fl avait constftude par QQ résolution 350 (X974), Qtait devenue o@rationnoue 
le 3 juin, date à laquolla le g&éral Br$~efio ~evaJ,los, comwndant par k&rim 
de la FNUOD, avait établi temporairement'ses bureaux dans le bâtiment oCcuP8 8 
Damas par la Commiseîon mixte dlarmietice isra$lo-syrienne. Le rapport donndt 
ép;alement des indications sur lea meuvemonta de d&achaments précUr3eurS et 
d'él6ments dce contingents autrichîon et péruvien transférés do la Force dlwence 
des Nations Unies (FVMJ) i &a FNUOD. 13. fournj,s&t a~& dos prêcisione Sur les 

DIouveMonts, on direction de la zona d'opérations de 5a FNUOD, d'él&m?nts des 
contingente lo&*l;îquos cawdion et polonais faisant partie de la PUNU. Dans un 
autre rapport intérimaire dat6 du 18 juin 1974 (S/ll3l.O/Add.l), j'd noté que le 
transfert des bata%llons autrichien et péruvien do Ia zone dlopdrations de la PUNU 
au secteur Israël-Syrie était preeque tormin6. Par la suit@, de petit8 détachements 
des deux bataillons, restés dans la zona de la FUIVU pour (prder du matériel, ont 
égaJ.enmnt 6té transf&&. Les Gouvernements autrichien, canadien, &uVien et 
polonaio ont oxpresrréwn~ consenti 3 ces transferts et à ces aouvaments de leurs 
tri3upes. ConPorm&wnt à la dêclaration que j'ai faite au Conseil ?i aa 177@m@ 
s&nce, le 31 mai 1974, quatre-vingt-dix observateurs militaires do l'ONUt ¶d se 
trouvaient déja dans la région, ont 8té détachés auprès de Ia FWOL 

B. Composition 

4. Au 26 novembre, lleffeatif de Ia Foroe, y compris le PC, était le suivant : 

Autriche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...******* 537 
Canada ,...*....,***........*.~......*...~ 141 
P&ou . . . . . . . ..*~....L........*m*~~~*~~~~' 358 
PologIlo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..*...*......~* 90 

Observateurs militaires (mut& de 1'ONUST) 

Total . . . . . . . . . . . ..*..................*~ 1 224 

5. Une rCh%! partielle du bataillon autrichien a eu lieu en août et une autre 
sVcffectue en nqvcmbre, Le personnel du bataillon p5ruvian a été en partie remplac$ 
en juillet, puis en novembre. Pour Ier3 unit&3 canrxdicnne et polonaise, la roulement 
se fait par petits Sroupcs à interw3lleo rYg111içrs. 

6. Sur la demande du Sccr&nire &aéral, le Gouvcrncmcnt autrichien a fourni une 
section du g&& en vue d'aider à la construction d'installatlone d'hiver pow les 
troupes de la FXUOD. Arrîvk le 12 septembre 1974, cette unité comprend un officier 
et 23 sous-officiera et ho:tiies d@ troupe. Ella sera rctir& dc la FNUOD une fois 



aa tâche achevéo. LO 
&nérel, e fourni une 
cor~ntruire dea locaux 

Gouvernemont canadien, é&l,omant sur la demande du Secrétaire 
équipe de cinq tcchnicicna du b$itiment chargés d'aider Èi 
pour le personne3 de la FNUOD. Cette équipe est arrivée 

le 6 septembre dans la zone de Golan et rastora jusqu'a la fin des travaux, 

7. Lo Gouvernement péruvien m'a inf’mmé qu'il avait l'intention de retirer son 
contingent de la FNUOD eu cours du premier eomostro de 1975. 

c. &nctions et principes directeurs 

8. Les feactions de la Force des Natione Unies chargée d'observer le dégagement 
sont énoncées au para@apho E de l'Accord sur le dégagement des forces isra6lionncs 
et syriennes et dans le protocole y relatif. La EWJOD, est-il précisé, doit tout 
faire pour maintenir le cessez-le-feu et pour veiller 8 cr qu'il soit scrupuleusement 
observé. Elle est 6gslemnt appelée à oupcmiser lVapplication de l’Accord et du 
Protocole en ce qui concerne les zones do séparation et de limitation. On se 
souviendra que dans la déclaration que j'ai faite au Conseil à sa 1173&ne séance, 
le 30 mai 197'4, j'ai exprimé l'intention de constituer la Force selon les principes 
généraux définis dans mon rappoxk sur l’application de le résolution 340 (1973) du 
C0nsei.i de sécurité, publié sous la cote S/llO52/Rcv.l, que le Conseil a approuvé 
Par sa r%mlukion 341 (1973) du 27 octobre 1973. 

9. Le 5 juin 1974, à lu session du Groupe dc travail militaire égypto-israélien de 
la Conférence de 1s paix à G&!ve, à laquelle participait une délégation milit& 
syrienne (S/ll302/Add.2), des dispositions pratiques ont été arrêtées pour la 
mise en oeuvre de l’Accord et du protocole (voir S/11302/Add.2). Confor&t&ent à 
ces disyositions, le FNUOD a pour tâche de surveiller l'application des 
paragraphes B.l et B.4 de lgAccord sur le dégagement et de vérifier, en procédant 
à dea inspectiona, que les parties observent strictement les niveeux convenus 
des forces et des armements à l'intérieur des zones mentionnées au paragraphe B.5 
de l'Accord. Elle s*acquitte de cette tâche en coopértti;ion mec les parties. 

10. Il convient de signaler certaines caraot&istiques des principes directeurs 
selon lesquels la FTWJOD est tenue d'exercer ses activités. Dans le secteur 
Israol-Syrie, 1s zone de séparation relève de l'administration civile syrienne, 
et l'Accord stipule (par. B.2) quo les civils syriens retourneront dans CC 
territoire. De plus, la FWUOD, dans l~accomplisscmcnt de csa x&wiOll, doit Se 
conformer aux lois ct règlements syriens généralement en vigueur, et elle est 
tenue de ne pas gener le fonctionnement de 1'administrat;ion civile locale. 

11. Des discussions sont cn cours au Siège, 5 New York, entre des fonctionnaires 
de 1'ONU et des reprcsentants dtIsraC1 et do la Syrie, respcctivemcnt, au sujet 
de la n$Oociation d'accords sur le statut de 1;~ Force. Leur objectif principal 
est de conclure dos accords qui reflètent les principes do la Charte et dc la 
Convention sur 10s privilegcs et immuni%fs de 1'0reani~ation des NFtticna U&?S 
tout en tenant cumpte de l'expér1w~e acquise lors des op+ations antgsieureo de 
maintien dc la pu?.~~ dee Nations Unies, de msni?re que la E'orcc fonctionne dc 
fugon indépendante conform&rlont aux r(c Asolutions du Conseil de &curitC, Il y a 



lieu da noter par ~&lt?ura qu’aux termes des dîoposiJiions du protocole à l’Accord 
Our le d&wgxnent des forces israéliennes et syrienneo, la F’NUOD “jouira de la 
libcrt8 de déplauemente et do communications & des autres facilitik qui sont 
Gmmires à lgaocomplissemcnt de f3a misai~n~~. 

12. Vu 8~ qualité de Prkident du Groupe de fmwi.1 mil,it,airs de la Conf6rcnce de 
la paix de Genève ot la conn&sence qu’il a depuis longtemps de la rkion, j’ai 
demand6 RU général Siilawuo, commandant de la FIJVU e de prendre part à de8 Contacts 
de haut niva&u et9 le cas &G&nt, $ des réunione entre 10 commandant Pw intérim 
de le FNUOD et derr reprêaentants militaires d~Iar&!l et do la Syrie touchant le 
fonctionnement de la Force. Le maintien d’une coopération pleine et entière avec 
loe Parties est eseentiel à l’accomplissement des tkhes de la Force. En 
cone%uenCe, celle-ci garde un contact étroit avec les officiels da JhiSon 
d11sra31 et de la Syrie. 

13. Depuis 8~ conetitution, il y a six mois, la ~UOD, avec 1 ‘aide des deux parties N 
8 swncnté un Corbh nombre de difficultéçi de façon à pouvoir mener 8a tâche à 
bien. Un des Problèmes encore en suspona concerne les rastrictâons imporréee à la 
liberté de mouvement de certaine membres du personnel de la FNUOD. J’ai déj à eu 
l’occasion de mentionner ce problame dans mon rapport sur la FUNU (Wll536r Pw. 26). 
CO~~Q dan8 le CEE! de la FUNU, j’ai estimé que la FTJUOD doit fonctionner conme un@ 
Unité militairQ int&.#e et efficace et bgnéficier de la liberté de mUvem@nt 

opécifiée dans le protocole à l’Accord SUT le dégagement, que P@S contineontc 
doivent servir sur un pied d’égalité SOUS les ordres du commandant par intérim 
de le. Force, et qu’il ne saurait i%re fait de distinction entre ces contingenta 
pour ce qui eut de leur statut au regard deo Nationfl Unies. Comme pour la mrr\rU, on 
8tudie aativemeat la question. 

/ . . . 
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II. DEE’LGIENENT E?l! LOGISTIQUE 

A. Déploiement 

14. Les changements intervenus dans le déploiement de la Force durant l’o$ratiQn 
do dsgagement et après son achèvement, le 27 duin 1974, ont été expos0s dans mes 
rapports intérimaires au Conseil (S/lJ,310 et Add.1 ?L 4). 

15. Les troupes de la FNUOD sont dgployées $ l’intérieur et B proximité de la Zone 
de s&paration, les campements de base et les unit& de soutien logistique se 
trouvant tout prés de cette zone. Le quartier général de la Force est ii Damas. 

1.6. Le bataillon autrichien occupe des positions dans la zone de séparation au nord 
de Kounaïtra. Le transfert de sa base de Kanakir à. un camp situé 2 FaoUa.r, $ 
quelque buit kilomètres S l’est de la ligne B de dégagement, mentionné dans mon 
dernier rapport intérimaire (S/llJlO/Add.4, par. 4) a été men% à bien. Les troupea 
ont officiellement pris possession du nouveau camp le 26 octobre et le quartier 
&&%l. du bataillon a Faouar est devenu pleinement opérationnel le 4 novembre 197’4. 

17. Le bataillon péruvien oocupe des positions à l’intérieur et $ proximité de la 
zone de séparation au sud de Kounaïtra. Son campement de base reste au cWP Dolivar, 
à quelques kiiomètres au sud de Koumïtra. 

10. L’Unité lOgistiqUe et certains élikents de transmission canadiens sont également 
stationnés au camp Bolivar. Dgautres &L&ents de transmission canadiens se troW?nt 
4 Dumas, Faouar et Kounaïtra. 

19. L’unité logistique polonaise a pris ses quartiers 8 Faouar le 3 novembre. 

20. Les observateurs militaires de L’ONUST affectés à. l.a FNUOD se trouvent & 
Tiberiade et à DEWZS. Ils servent au quartier général de la FNUOD, occupent un 
certain nombre d’anciens postes d’observation de 1~ONlJST situés près de la zone 
de &paration, effectuent des inspections daus les zonas de Limitation des armements 
et des forces et, en cas de besoin, aident les troupes de la FNUOD à occuper des 
positions. 

21. La FNUOD maintient 8 Kounaïtra une petite unité opérationnelle chargée do 
relayer Les transmissions et de contrôler Les mouvements dans la zone; elle a aussi, 
au centre de contrôle de 1'ONUST à Tiberiade, un bureau qui s’occupe de la base 
dvoboervation de la FNUOD située dans cette agglomération. Il y a également un 
bureau de liaison à Jérusalem. 

22. A l’heure actuelle, les soldats et les observateurs de la FNUOD occupent un 
total de 48 postes 8. l’intérieur ou 8 proximité de la zone de séparation, 
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B, Tnelxllations. et lop,ements de la Force 

23. Dan6 mon rapport intbrimaire du 30 Juillet 1974 (S/113lO/Add.3), j'ai mentior:.d 
la néceesité de fournir des installations adéquates aux troupe6 de la FNUOD pendant 
l.'hiver rigoureux du Golan, en indiquant qu'une étude était en COUTS BUT les besoin6 
et les frais d'installations et de logement6 de la Force. L'étude a été achevée 
et un plan fond5 6ur cette étude est actuellement mis en application, Les deux 
parties ont coopéré avec l'Organisation des Nation6 Uni66 : elles l'ont aidée dan6 
ces travaux, aoit en versant directement une contribution finauoière, Soit en 
fourni~ssant gratuitement équipement, matériel et main-d'oeuvre. Les autorités 
syrienne6 ont fourni un nouvel emplacement pour le campunent de base autrichien et 
l'unité logistique polonaise à Faouar, où la FWOD répare las bâtiments existants 
et en édifie de nouveaux (voir paragraphes 16 et 1:. ci-dessus). Des travaux 
analogue6 sont effectués avec l'aide des Israéliens au c6mp Bolivar pour la base 
Péruvienne et l'unité logistique canadienne. De mtie, de6 bâtiments prgfabriqués 
sont mis en place à chacune des positions occupée6 par les troupe6 de la FNUOD. 
Tous les travaux awncant da façon satisfaisante. 

24. Le quartier &hal de la FNUOD se trouve LouJours à Damas dan6 dewc bâtiment6 
séparés, dont l'un est partagé avec L'ONUST, Cet arrangement n'est pas entièrement 
satisfaisant, et l'on eap&e trouver bientbt un bâtiment adéquat pour loger tous 
les éléments du quartier g&néral. 
cet effet. 

Le6 autorités syriennes prêtent leur concours ti 

c. Soutien logistique 

25. Le 6OUtien ltgi6tiqUe de la Force @St 3,66Uré par une Compagnie lOgiStiqUe 
canadienne et une compagnie logistique polonaj,se. La compagnie canadienne, 
stationnée au camp Bolivar, fournit les services de ravitnillcment et de transport. 
La compagnie poloncirise , stationnée au camp Faouar 
et de certains transports. 

, s@occupe de6 travaux du génie 
Le6 compagnies lOgiStiqUe canadienne et pOlOnaiS 

restent en relation6 étroite6 avec leurs contingent6 d'origine de la FUXU; les 
command6nts respectif6 de6 unités canadienne et polonaise de la FUI?U exercent un 
contrôla général sur le6 camp\-#nie5 affect& & la FNUGD. 

26. Les trancmissionn aont assurées par une section des transmissions canadienne 
et des opgrateurs civils de L'ONUST qui utilinent du matériel de la FNUGD et de 
1'ONUST. Le personnel civil de 1'ONUST exploite et entretient le mathieY. de 
liaison de l'arri&e, à Damas, et les t~lêscripteurs Èi Kounaïtra et Tiberiade; il 
entretient aussi tout le matériel de la Force. La section des transmissions 
canadienne fournit le peroonnel n&eanaire au bureau de5 messages du quartier 
g6néral de la Force ainsi qu’un détachement de transmissions à chacun deo centres 
d'op&-ations autrichien, &uvien et canadien et au centre de Kounaïtra. La Force 
communique par t&zx avec Kouna!i'tra et Tibcriadc ct en phonie avec tous les postes 
avancis, et elle assure un service de transmission doa dépeches par la route. 

27. SA? eervice médira1 rie la Force comprend un m&b.in principal do la Force 
(d6taché du b t '11 a ai on autrichien) et le5 medecins dca contingenta. Les patients qui 
n&essitent plu5 que de5 noino mineur5 ou le5 premiws recours sont; envoyé3 dana 
des hdpitaUX ~OCRUX et parfois dols leo installations hospitalières de la mN(Ji 

/ . . . 
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SIS. ACTIVITES DE LA FORCE 

Aa Dégagement des forces et cr6ation dgune zone de s6paration 

28. La FNUOD a contribu au processus de dégagement des forces militaires, confor- 
mément au plan et au calendrier convenus par le Groupe de travail militaire de la 
Conférence de la paix de Genève (9/11302/Add.2 et 3). -Des renseignements détailJ.6~: 
sur son rôle sont d6,jà parvenus au Conseil de sécurité (S/ll3lO/Add.l, par. 5 à 9, 
et Add.2, par. 4 à 9). Confor&ment au calendrier convenu, la zone de séparation, 
qui comprend les villes de Kounaïtra et do Rafid ainsi qu’une partie du mont Sermon, 
est retournée à l’administration civile syrienne le 25 juin. Les forces israé- 
liennes avaient passé les 24 et 25 juin ~$74 le contrôle de cette zone à la Force. 
Lsa 26 et 27 Juin 1974, on a procédé aux inspections nécessaires dans les zones 
de limitation des armements et des forces de 10 km et de 20 km ainsi que dans les 
zones de 25 Irm, ce qui a mis un point.final, aas les délais prévus, à la réali- 
sation du plan de dégagement. 

29. Le bornage de le zone de s&aration, dont la FNJOD était chargée aux termes 
du protocole à l’Accord, est maintenant terminé. Le marquage de la ligne A-l, 
zone démilitk&SéC? Èi l’ouest de Kounaïtra, est i$@.ement achevë. Dans les deux cas, 
Cette Opération a été menée à bien avec l’assistance de la partie en causel COllltW 

l’indique mon dernier rapport intérimaire, il est indispensable de disposer des 
poteaux suppl6mentaires dans certaines zones, pour rendre le tracé des lignes A 
et B plus facilement repérable au sol. Ces activités se poursuivent. 

B. Maintien du cessez-le-feu 

30. AU cours de la période considérée, le cessez-le-feu a Êté maintenu, à 
l’exception de trois incidents (avec coups de feu) confirmés. 

51. Au cours de8 derniares semaines, la FNUOD a constaté qu’un certain nombre 
d’avions avaient survol6 la zone de s6paration, en violation de l’Accord sur le 
dggagement. VU leur altitude, il a 66 impossible d’identifier ces appareils. 
En tout état de cause , le commandant par intérim de la Force a exprim6 ses inqui& 
tudes aux deux parties en leur demandant II’observer la plus grande circonspection. 

32. La PNUOD a reçu un certain nombre de plaintes des deux parties, selon lesquelles 
les dispositions de l’Accord relatives à la zone de s&aration auraient 6té 
enfreintes. Elle a fait enquête et a communiqué les r&uJ.tats obtenus à la partie 
en c3u6e. En outre, elle a attir6 l’attention des deux parties sur des violations 
constatées par les troupes et les oboerwteurs de la Force, 
parties ont et6 priées de prendre des mesures correctives. 

Le cas échéant, les 

Pertes 

Quatre mcmbrcs du bataillon autrichien ont tSt6 tu& 1’:~ une mine le 
. Un autre soldat autrichien a été grièvement blesse par une autre mine. 

/ . . . 
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34. Corrrme Je l'si indiqu6 dans mon rapport intêrimalro du 25 octobre 1974 
(S/ll3lO/Add.h, par. 12), un avion dw Nations Unies volant d~Tsmailia & Damas 
dtws le couloir aérien qui a 8té établi s'est écrasé le 9 aoQt 1974 à la suite 
de tirs anti&ier.e au nord-est du village d'Ad Dimus. Les neuf Canadiens qui 
se trouvaient à bord de l'appareil ont trouvé la mort. On ssefforce actuellement 
de mettre au point un système permettant d'eviter qu'un tel incident se reproduise. 

C. Surveilbwc de 1,lication de L'Accord sur le dhgagement des forces --->---- en ce quG?%%e les zones de separatlon et deTmitation 
-- 

Zone de sbarution 

35. Conformément à son mandat, la Force a continu6 de surveiller la zone de 
separation pour syasaurer qu'aucwle force militaire n'y était présente. Cette 
mission a été accomplie par des postes fixes occupés nuit et Jour ot par des 
patrouilles. 

36. Dans l'accomplissement de la mission confiGe à la FNUOD, le commandant de la 
Force et son personnel ont rempI.i leur tâche de manière à ne pas gêner l'adminis- 
tration civile syrienne et à ne pas violer la souveraineté de la Syrie. Je suis 
heureux de signaler la bonne intelligence qui rogne entre la Force d'une part et 
les autorit& civiles et la population aivile de la zone d'autre part. . 

37. Comme l'indiquent mes rapports intérimaires, l'existence de vastes champs de 
minea dc,ns la zone de s6paration constjtue pour les troupes de la FIJUOD et la 
popuhtion civile syrienne un risque constant, Les négociations entreprises en 
vue de proc6der à une opération massive de d&inage, dont fait 6tat mon dernier 
rapport inlhd.rnaire (S/11310/Add.4, par. G), nfont fait aucun pro&s. Comme le 
retour de la population aivile dans la zone de séparation, prévu au paragraphe B.2 
de l'Accord de dégagement , est entrave par lsexistence de ces terrains min%, il 
convient de résoudre rapidement ce problème. Les opérations de déminage exi@ront 
de toute 8videnae l'ontike coopération des deux parties. Le g&aéral Siilasvuo a 
propoE& ses bOnG offices au coura des entretiens qu'i.3, a eus à un échelon élev6 
avec len deux parties et il a avancé des suggestions ouvrant la voie à un compromis 
nur le déminaCe. Ces efforts se poursuivent. 

Zones de limitation 

38. La F'NUOD a pwrsuivi l'inspection des zones de limitation des armements et des 
forces comme l'Accord le prévoit. Ces inspections ont lieu avec l'assistance 
dVofficiere de liainon deo partica, qui accompagnent les uni& d'inspection 
de la FNUOD daw leurs zones respectives. Coriforn:ément 2 l'Accord, les &sulkats 
des inspections ne oont communiqués qu'aux parties, 
ct offre ses bons offices dans le3 cas 03 l'une des 

La BNUOD prQte son ansistance 
:rties met en doute le respect 

des limitations convenueo des armements et des forcea. 

/  0.. 
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39. Le Conseil de sécurit8 se souviendra qu’au paragraphe 40 de mon rapport du 
12 octobre $974 sur la Force ~d’urgence des Nations Unies (S/U~S~), j ‘ai indiqué 
qu@ le Cofit estimatif de la poursuite de l’opération pendant six mois de Plus 
(&squ’W 24 8vril.1975) serait, sur la base du taux dsengagemente et du plafond 
de remboursements mentionné au paragraphe 39 du même rapport, de l’ordre de 
40 millions de -dollars et que 1s. pwt -de ces dépenses qui -serait imputable à la 
Force des Nations Unies chsrgée d’obseMper le dGgs&ement serait indiqu6e dam le 
m$ort que Je présenterai avant que le Conseil exrmine la prorogation du ma.&& 
de la FWOD. 

40. Depuis lors, j’ai soumis à l’Assembl6e g&aérale, le 30 octobre 1974, un rapport 
Sur le finanC@ment de la Force d’urgence des Nations Wnies (y compris la FWOD) 
(M9822). J’a’ 
pr6Vis~One qui 

1 en outre indique que selon les hypothkes ayant servi à Btablir les 
figurent à l’annexe II de ce rapport, la part des d6penses estimative3 

de 40 &l.lions de dollars, POU~ une p&iode de six mois allant du 25 octobre 1974 au 
24 avril 1975 inclusivement, qui serait imputable $ la FNUOD serait approximativeIuent 
de 7,6 millions de dollars. Par consequent, si le Conseil de s6ourit~ proroge le 
Wdat de la Force pour 6 mois, les d%penses à prévoir seraient, selon le meme 
Calcul, d’environ 7,6 mi&lions de doJls,rs. 



m-,--c-- 

Françai 3 
Page 11 

v. CWXERVATIONS 

41. A la suite de la conclusion de l’Accord sur le dégagement des forces 
israéliennes et syriennes et de la mise en place de la Force des Nations Unies 
Charg$e d’observer le dégagement, les combats entre les forces israéliennes 
et Syriennes ont pris fin le 31 mai 1974. Depuis cette date, la situation 
dam les hauteurs du Golan est calme, 

42. A la diff’jrence des pr&&dentes forces du maintien de la paix de llOrganisatiol 
des Nations Unies, la FNUCD a ét6 cr6ée pour surveiller l’application d’un accord 
spécifique conclu par les parties, conformément aux stipulations dont elles 
6taient convenues. Pendant la période cunsid&$e , la PNUOD a pu, avec la 
coopkation des .partios , s’acquitter des tâches sui. lui étaient confiées. Les 
difficultés qui se sont présentées a propos de l(j.nterprétation des di6pOsitiOnS 

de l’Accord de dégagement et des documents connexes ont été surmontges par voie 
de ndgociations avec les parties, 

43. Il est spécifié dans l’Accord de dggagement que l’Accord n’est pas un accord 
de paix, mais constitue un premier pas sur la voie d’une paix juste et durable 
sur la base de la r%olution 338 (1973) du Conseil de sécurité, dat6e du 
22 octobre 1973. En dépit du calme actuel, la situation dans le secteur 
israÉlo-syrien restera fondamentalement instable et potentiellement explosive 
tant que des progrès nsauront pas été réalis& dans la voie d’un règlement des 
problèmes sous-jacents. 

44. Jsestime que la présence continue de i,a FNUOD est indispensable, non 
seulement pour le maintien du c&l.me actuel dans la region, mais aussi pour aider 
tous nouveaux efforts vers llinstawation d’une paix juste et durable au 
Moyen-Orient. Comme le savent les membres du Conseil de sécurité, je viens de 
me rendre dans la région, dans le but essentiel de discuter et de préciser avec 
les gouvernements intéressés la question dont est actuellement saisi le Conseil. 
A la lumière de ces discussions, je recommande au Conseil de sécurité de prorogeï 
le mandat de la FNUOD pour une nouvelle période de six mois. 

45* Lorsque la FNUOD a été constit&e, j ‘ai proposé, et le Conseil. de sécurité 
a acceptg, qu’elle se compose de certains contingents fournis par la FUNU et de 
quelque 90 observateurs militaires mutés de 1’ONUST. Ces dispositions ont donné 
toute satisfaction et, en utilisant les ressources des deux op6rations existantes 
de maintien de la paix .11: Moyen-Orient , ont permis de rgaliser des économies 
consid6rables pour le comp’ke de 1 ‘2r~snisation des Nations Unies, J’ai l’intention 
de maintenir GIS dispositions si le Conseil de s6curit6 décide de proroger le 
mandat de lr, FNUOI!. 



46. in term.inantIce rapport, je tiens à exprimer ma reconnaissance BUIC 
gouvernements qui -fournissent des Contingents~ à la FNUOD et b ceux qui fournissent 
les observateurs militaires de ltONUST mut& 5 la FNUOD. Je tiens aussi 5 
réitérer lle%pression de ma vive sympathie aux gouvernements intéressés et aux 
familles des membres de la FNUOD qui ont fait le sacrifice de leur vie paUZ+ la 
paix. Je saisis également cette occasion pour rendre howage au général CbnZah 
Dricefio Zevallos, commandant par intérim de la Force, aux officiers et aux homme6 
de la FNUOD et ii son personnel civil, ainsi qu'aux observateurs militaires de 
1'ONUST mutés à la FNUOD, pour lgeffiaacité avec laquelle ils se sont acquittés 
de leur tâche.~importante et difficile.. 

/  
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